esS 3§ gtfdSj'&SaoSSWo So-WS 11-1-23 

s^r m ^w^teftf^fra^; ^<mhh, "--1-23 

5afc# stOtrAdihlnEshu dayApAmgO na sarvathA 

Atra va@h kathayAmlshTamitihAsam purAtanam — 1-23 

Less blessed are those, who are not devoted and do not offer prayers in praise of the Lord. 
In this connection, the great sage sUta narrates an old story to impress the importance of 
devotion. 

^c&o3s^§ cfoSo^ £^$t gg^o&c&s II— 1-24 

^T^Rr^fr ^pprf f^wr f^ffeq-: 1-1-24 

Yasya smaraNamAtrENa BaktirvishNupadAmbujE 
vAyuSishyO dEvaSarmA vishNuBaktO jitEmdriya@h- 1-24 
The sage sUta was talking to Saunaka munis,: 

"I am going to narrate to you the story of a devoted person, called dEvaSarma, a student 
of vAyu dEva. By hearing his story, your mind gets fixed on the Lord SrlnivAsa's 
glorious feet. The person, dEvaSarma was a strong devotee of Lord SrlvishNu (Lord 
SrlnivAsa is no other than SrlvishNu)". 

2S32S3S'ST'oS T, §SSS fi § 33o3o& 8 SKrtfsJ»S 11-1-25 

HHdl^+k^T RN^ f%<MNI^ ii -1-25 
tapasvl bahunishThavAn sarvadA vishNucimtanE 
mamatAhamkAravarjyO vishayEshu virAgavAn — 1-2 5 

The devotee dEvaSarma w 'as always involved deeply in the to^as (austerity, meditation, 
penance, etc.) aspects as proclaimed in the vEdAs and SastrAs. He was always immersed 
in thinking of the Lord SrlvishNu: " The Lord always protects us". With such a devotion, 
he was able to conquer ego, jealousy and attachment. 

&&joS £ 2S)J685°6 GP6g§d^<3£Vfc £ 11-1-26 

f|t ^ *PT:^rft ^iRsyVflRdls-f^ ^ 11-1-26 

shaTcCatruvijayl SAmta@h shaTtaramgasuBamgakR A it 
kuTumbE na mana@hkArl dAridryatpIDitO@2pi ca — 1-26 
The sage sUta was talking to Saunaka munis,: 

The great devotee dEvaSarma, had managed to overcome anger, desires, greediness, and 
jealousy, ego, pride and pomp, as well as attachment (usually called six causes 
[arishDvargAs] which makes one very unhappy). He always thought "Happiness and 
unhappiness are given by the Lord as per one's own good or bad deeds (karma)". 

Hence, he cultivated the great qulaity called Samam (patience, perseverance and balanced 
attitude towards worldly things in daily life) even though he was extemely poor. There 
are six varieties of suffering (called as shaTtaramg) in one's life. They are caused due to 
craziness after food and drinks, sorrow, attachment and aging (due to old age) and death. 



He managed to get over some of them. He developed a steady mind on the Lord with an 
attitude of detached outlook towards his wife, family and worldly things. 

8* ^#! ~b* 3$! ^^So^! &b& g&>&°£6\ II— 1-27 

ft TFT! | *Trti WlR^i *tfk +*u||+< II -1-27 

BAryA prArthitO nityam dAridryApagamEcCayA 

bO nAtha! hEpatEl svAmin! praslda karuNAkara! — 1-27 

The sincere wife told dEvaSarma "O beloved husband! Great person, ever involved in 
deep devotion to the God! My kind-hearted husband! Please have pity on us and pay 
attention to get rid of the poverty facing our family" 

kshudhayA pIDitA bAlA stava putrASca kEvalam 

na SaktA@2hamaraNyEshu kamdamUlArjanAdishu — 1-28 

"Your children are starving for want of food. I am incapacitated to go to the forest and 

search for potatoes, etc. (kanda mUld), fruits and vegetables" 

6^ && ^^^b 3&r>^£> trotyls & 
g^S &&2t£ «&& a«ff*SS5Saofi& ^eso 11-1-29 

frm; f^r f^r^pj Raimnte^ ^n ■ -1-29 

rakshakO mama nAnyO@2sti SiSUnAm pAlanE@2pi ca 
kRHpAm kurushva SiSushu vij~nApanamidam SR A iNu — 1-29 

"I do not have any other person as my protector. Nobody else is there to take care of the 
children. Please take care of them and pay attention to my words." 

$6u3"fi£ t5os°eaz S^^^^^ero tfa§ 11—1-30 

&oiL&©^Gra)& tfeT'Q e^^tf^^ Sodb 11—1-31 

$*K«*i*fla ^fr fr ^FT^rwftfSrcf : 

SKUIHId ^TFT: ^TlR^I^Wdl^ ifa I -1-30 

MM + I % «$HI*t ^ ^TbMIH, *kMr*M: 

cT^T^MldMKIMH, ^TcTT cTWPTTm; f^ n -1-31 

kulasvAmlshTa dEvO nO jagadrakshaNadIkshita@h 

SaraNAgata samtrANa@h SrlnivAsassatAm gati@h—l-30 

pAlakO hi bahUnAm ca BaktAnAm Baktavatsala@h 

tallakshmlpatipAdAbjam gatvA tatprArthanAm kuru — 1-31 

"Our beloved Lord SrlnivAsa is famous as the Protector, the Shelter (SaraNAgati) for the 

poor and needy people. He shows compassion towards the devotees and takes care of the 

devotees. This fact is well known since ages. Please get hold of the divine feet of the 

Lord and pray for His Grace". 



One can dwell on the word SaraNAgati for ever. Several elaborate explanations and 
stOtrAs related to the powerful word SaraNAgati are available in the literature dedicated 
to spiritualism. However, the word SaraNAgati is explained briefly as: 

Thinking that the omni-potent Lord alone is the shelter and protector, one should 
surrender himself to the Almighty, the Lord in mind, word and deed (i.e., trikaraNa 
Suddhi). This aspect of behavior of an individual is called SaraNAgati. The same thing is 
expressed in Bagavadglta— the Lord kR A ishNa, teold arjuna "sarva dharm An parity ajya 
mAmEkam SaraNam vraja" 

Z>b& Ss& tidSj^bo® 6 <3dir>5> &>&> <3dir>& S& 11-1-32 

■srcfte ^r; ^rrfwr ^tr; f^ ^tr; f^ 1-1-32 

tEnaprltO BavEtsadya@h tatO@2smajjIvanam BavEt 

praslda tvam dayAsimdhO dayAm kuru dayAm kuru — 1-32 

"By invoking Him as a SaraNAgata, the Lord SrlnivAsa will be pleased and our life will 

be prosperous. O kind-hearted husband, have marcy on us, have mercy on us". 

3 b9 > iSZ 6 SCP^S S^a&^$dSj*SGJ° 11-1-33 

^ *<fh + k cT^FPTR; dMlRfcW-qiTKI n -1-33 

Iti dainyEna mahatA prArthitO@2harniSam tayA 
Na svIcakAra tadvAkyam tapOviGnaBayAttadA — 1-33 

In spite of his wife's pleading, the devotee dEvaSarma did not bother about his family 
fearing that his tapas (austerity, meditation, penance, etc.) and pursuit of Atmaj—nAnam 
will be disturbed if he starts paying attention to his family problems. 

&&£j5°d$r>£s %&>&> §>3^s £&>&°&§°o II— 1-34 

MfdMdMIH, f^TJ W3": + *u||RfU": n -1-34 

dishTyA cAdRHshTapAkEna tadguru rvAyurAgamat 

patipratAyAm SiSushu prasanna@h karuNAnidhi@h--l-34 

Just at that time, dEvaSarma' s guru vAyu dEva appeared before his student. The reasons 

might be: The vAyu dEva was either deeply disturbed by the poverty of his student or 

very much concerned with the misery (due to poverty) of the devoted wife and children 

of his student. 

Sometimes, when the time is right to put an end to the miseries of an individual (dAridrya 

parihAram), the Lord works mysteriously to help him or her. Due to the unperturbed 

tseadfast devotion to the Lord vishNu, vAyu dEva might have considered to help him to 

get out of the misery caused by poverty. 

&^£ SSD^ S££o^ S^^^cSo *T>&U°5 11-1-35 

crft^wR- <hmihh, ***u**t *HMi*t ; j^r; 

^TT *J^T ^rcnrf ^ftc>TRT M\«\^ 11-1-35 

tapO@2vasAnE samprAptam svagurum jagatAm gurum 
dRHshTvA mudA dEvaSarnA sahasOttham cAdarAt — 1-35 



&§* ^rdSx>°o >2r> 3£§£> &?&6£> ££$;$£> Sr»S5j||--1-36 

cRft ^TJ: 3TT^ f^TR; *T^; e^H^ f|rR; I -1-36 

sAshTAmgam tarn praNamyAtha baddhAmfalipuTO@2BavEt 

tatO vAyu@h prAha Sishyam madhuram vacanam hit am — 1-36 

While dEvaSarma was doing the penance, his teacher vAyu dEva, appeared before him. 

The student dEvaSarma, immediately prostrated before his guru, worshipped him with 

reverence and started looking for his guru's advice. Pleased very much by his student's 

invocation, vAyu dEva gave much needed and helpful advice to him in a pleasing tone. 

^3sraSug3^-$«£&&tf^I STROPS 11-1-37 

dH^iy^i ^^TlaRife^R) ^tfwt: 1-1-37 

SrlmadvEmkaT anAthasya yAtrArtham gacCamA ciram 
tEnEhAmutra tE@2BishTasiddhirBavati nAnyathA@h — 1-37 

"My dear student! You must go on a pilgrimage tour to vEmkaTAcalam immediately 
without any delay. This trip will not only bring you prosperity and happiness now as well 
as in the future (i.e., ihalOka sauKyam in this life and para lOka sauKyam [mOksham] 
afterwards). Never have doubts about the outcome of this pilgrimage. Otherwise, your 
miseries may not end". 

^MMWI^ *j%^: m^{ W^ ^rfrF^n-1-38 

lakshmlpatE rdayAsimdhO@h brahmAdivaradAyina@h 

yAtrAyAmmAstu samdEha@h SIGram gacCa suBaktiman — 1-38 

"The kind-hearted Lord SrlvEmkaTESa, is the husband of lakshmi, the Goddess of 

wealth and prosperity. He is the benefactor of the Deities like brahma and others. Hence, 

have faith and dedication and go on this pilgrimage without any more delay". 

foSroti^StoS^asVtf 3ckd5j->g°&&*<3tfs II-- 1-39 

ygyg*iTRdi^T R^um^i^: i -1-39 

Iti dEvAdyttamEna guruNA vAyunErita@h 

muhurmuhurBOditO@2tha vishNuyAtrAmahAdara@h — 1-39 

&dj T5 £&tf& SiU^oT ftdb^r 3 "^ &CT 3 66% 

fo6j*£&§* soo^S" fo5V^<S> £ oo$oo5o§ll-1-40 

tj^t^tt 4?\<i\<i y<l<i3Fii+t ^ ^N^ ii -i-4o 

gurUktamartham jagrAha guruvAkyE sadA rata@h 
gurUpadESO balavAn gurOrj—nAnam na lamGayEt — 1-40 

66 f5o£te§ 3o&5jSS2S)£«tftf8 H--1-41 



cT^T ^MH^T^T ^HH^K<: 1-1-41 

ityarthamanusamdhAya pratasthE SEshaparvatam 

tatra SrlvEmkaTESasya samdarSanamahAdara@h — 1-41 

Thus, preached repeatedly by the famous Deity, the great guru vAyu dEva, dEvaSarma 
got inspired very much (even prompted very much by his soul [Atma]) to undertake the 
pilgrimage to vEmkaTAcalam with great dedication and devotion. 

The Sishya dEvaSarma got convinced by the guru's words and he did not want to disobey 
his guru's advice. If one obeys his guru sincerely, and follows the guru's advice, one is 
bound to get the utmost benefit out of that advice (even the presence of the Almighty 
SrlnivAsa). He is the guru who shows the right path to prosperity (SrEyassu) and wisdom 
(j~nAnd) leading to mOksha. The others are not real gurus. Only the real guru can show 
the right path of devotion leading to salvation. It is an established fact that one gets 
concentration and steadfast faith in the Lord if he or she undergoes proper training from a 
real guru and eventually gets blessed by the guru for his or her dedication and devotion 
and sincerity. Such a sense of devotion and dedication cannot be obtained by reading 
spiritual books and scriptures alone. If one does not get blessed by his or her guru, the 
individual will only acquire half-baked knowledge (which is not at all good very often). 
Half-baked knowledge will lead one to ignorance, the root cause of ego. Innocence is 
better than ignorance. 

The devoted dEvaSarma was finally convinced by his guru's advice and he went on a 
pilgrimage to vEmkaTAcalam with utmost sincerity, dedication and devotion. 

-S 8 * 1, ra -5 II 

e5^oo£) titiu°2$ eslSotfSQd&roQooo 11—1-42 

5hm<R <^rh" 3im<*R*mm3 11-1-42 

Anamdaj—nAnadam vishNum AnamdamayanAmakam 
Anam dEn i dadarSA tha Anam dan ilayA layE — 1 - 42 

Lord SrlnivAsa bestows on an individual worldly happiness (day to day prosperity and 
wealth disappear after a while) as well as eternal everlasting bliss (mukti). The Lord is 
named as total happiness. The total happiness and the Lord are not two different entities. 
They are one and the same. The scriptures describe Him as Anamdamaya svarUpa (i.e., 
The Lord is the embodiment of unboundesd eternal bliss and happiness). Such a Lord is 
the only resourceful place (Anamda nilayam) for unbounded happiness. Finally 
dEvaSarma visited the abode of total happiness vEmkaTacalam where the Anamda 
svarUpa SrlvEmakTES 'a resides to bless the devotees on the earth even though the Lord 
is the omni-present vishNu. 

S3oS&S& Sotf^s ^§ £5l^# 3o&>a& II— 1-43 

viharamtam SrldharAByAm nAnAlIlAvilAsinam 
BaktadarSanamA trENa prasannam m am dahAs inam 
SrlvEmkaTESam samdRHshTvA BaktyA cakrE@2tha samstutim — 1-43 

In vEmkaTAcalam, dEvaSarma saw the Lord SrlvEmkaTESa with his two amorous wives 
SrldEvi and BUdEvi. The moment, the Lord sees His devotees, His ever smiling face 
glows with compassionate looks. .After seeing the Lord, dEvaSarma devotedly prayed. 



69$ SsS^tf^^eT 5 &>©S 

<5d5j-°$$ <3o5j^£)5 <55d5r°a3 <£oij^£)5 

^^jj^Ht , tfSj^tfSj*, tf^j^jS^j^, &~3j*;5&§ II--1-44 

^nf^ra" ^nf^m" ^nf^t <rrrf^ra 

HHMHI HHMHI HHMHI *\H\*\H: ii -1-44 

<#Aa dEvaSarmakR^itA stuti@h 

dEvaSarmOvA ca@h 

dayAnidhE dayAnidhE dayAnidhE dayAnidhE 
namOnamO namOnamO namOnamO namOnama@h—J -44 
After seeing the Lord, dEvaSarma devotedly prayed thus: 

"O kind-hearted Lord who can destroy all demonic thoughts of an individual, who can 
bestow eternal bliss, who can redeem an individual from pApa (bad deeds) and who can 
bestow the boons for the devotees! My salutations to you, my salutations to you, my 
salutations to you! ! ! ." 

The word dayAnidhE has several meanings. A brief summary of the meanings is provided 
here as I donot want to overwhelm the readers with detailed Sanskrit explanations: 
1) place for compassion; 2) destroyer of demonic thoughts; 3) one who redeems 
from bad deeds (pApa); 3) bestow er of eternal bliss ; 4) who grants all the boons. 

The devotee dEvaSarma prayed to the Lord (the following slOkAs can be used for daily 
pArAyaNa (prayer) to get blessed by the Lord SrlvEmkaTESa): 



